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Fontaines réfrigérées sans contact / Hands free drinking fountains

AQUA 35 PAQUA 30 P

De l’eau potable fraîche +8/+12°C en continu et sans zone de contact. Fontaines tout inox par détente 
directe : évaporateur cuivre. Filtre triple action : sédiments, calcaire, chlore.
• �Raccordement direct au réseau d’alimentation d’eau. 
• �Utilisation sans contact par pédale inox.
• �Température d’arrivée d’eau dans la fontaine = 17°C.
AQUA 30 P : débit eau froide 70L/h à 10-12°C.
AQUA 35 P : débit eau froide 70L/h à 8-10°C.

Entretien : cuvette inox amovible, lavable en machine.
Équipement : construction inox avec commande à pédale inox. Robinet col de cygne pour les verres, circuit 
hermétique, évaporateur en cuivre, R290, Compresseur Tecumseh France. Pieds réglables. 

A plentiful supply of fresh, chilled water +8/+12°C without contact. Fountains in all stainless steel with direct 
mains connection (no reservoir): copper evaporator. Triple filter protection: sediment, limescale, chlorine.
• �Direct connection to the water supply network. 
• �Touch-free operation by stainless steel foot pedal (no hand infection).
• �Water inlet temperature in the fountain = 17°C.
AQUA 30 P: cold water flow rate 70L/h at 10-12°C.
AQUA 35 P: cold water flow rate 70L/h at 8-10°C. 

Cleaning: removable and dishwasher-safe stainless steel bowl. 
Features: stainless steel construction with stainless steel pedal control. Glass filler, hermetically sealed system (no 
contamination), copper evaporator, R290, Tecumseh France compressor. Adjustable feet. 

Ref. Puissance
Power

Dimensions hors tout
Outside dimensions

Débit
Output

Poids
Weight

Volts
Volts

AQUA 30 P 0,28 kW 300 x 340 x 1010 mm 70 l/h 34 kg 230 V

AQUA 35 P 0,28 kW 400 x 400 x 1250 mm 70 l/h 34 kg 230 V

Pédale inox / Stainless steel foot pedal

70 l/h 70 l/h

Bezdotykowe dystrybutory wody

Pedał z Inox

Ref.                      Moc                  Wym. zew.           Wydajność    Waga    Napięcie

• Temperatura wody na wlocie do fontanny = 17°C.

AQUA 35 P: przepływ zimnej wody 70L/h przy 8-10°C.
AQUA 30 P: przepływ zimnej wody 70L/h przy 10-12°C.

Potrójna ochrona filtra: osad, kamień, chlor.

• Bezdotykowa obsługa za pomocą pedału nożnego ze stali nierdzewnej (brak infekcji rąk).
• Bezpośrednie podłączenie do sieci wodociągowej.

nierdzewnej z bezpośrednim podłączenie do sieci (bez zbiornika): parownik miedziany. 
Zawsze świeża i schłodzona woda +8/+12°C bez kontaktu rąk. Dystrybutory ze stali 

Czyszczenie: wyjmowany pojemnik ze stali nierdzewnej, który można myć w zmywarce.
Cechy: konstrukcja ze stali nierdzewnej z kontrolą pedału ze stali nierdzewnej. 
Wylewka do szklanek, system hermetycznie zamknięty (bez zanieczyszczenia), 
parownik miedziany, R290, sprężarka Tecumseh France. Regulowane nóżki.

Bezdotykowe fontanny wody pitnej
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Gaufriers / DoubleGaufriers / DoubleRefroidisseurs sans contact / Hands free water coolers

AQUA 80 P AQUA 150 P

De l’eau potable fraîche +8/+12°C en continu et sans zone de contact. Refroidisseurs tout inox par détente 
directe : évaporateur cuivre. Filtre triple action : sédiments, calcaire, chlore.
• �Raccordement direct au réseau d’alimentation d’eau. 
• �Utilisation sans contact par pédale inox et en libre-service pour le remplissage d’une carafe.
• �Température d’arrivée d’eau dans la fontaine = 17°C.
AQUA 80 P : débit eau froide 110L/h à 10-12°C. 
AQUA 150 P : débit eau froide 200L/h à 8-10°C. 

Entretien : cuvette inox amovible, lavable en machine. 
Équipement : construction inox avec commande à pédale inox. Bec libre-service, LED, circuit hermétique, 
R290, R290, Compresseur Tecumseh France. Pieds réglables. Filtre à changer tous les 5 000 L ou 1 fois 
par an.

A plentiful supply of fresh, chilled water +8/+12°C without contact. Water coolers in all stainless steel with direct 
mains connection (no reservoir): copper evaporator. Triple filter protection: sediment, limescale, chlorine.
• �Direct connection to the water supply network. 
• �Touch-free operation by stainless steel foot pedal (no hand infection) self-service for filling a jug.
• �Water inlet temperature in the fountain = 17°C.
AQUA 80 P: cold water flow rate 110L/h at 10-12°C. 
AQUA 150 P: cold water flow rate 200L/h at 8-10°C. 

Cleaning: removable and dishwasher-safe stainless steel bowl. 
Features: stainless steel construction with stainless steel pedal control. Meant for 1 jug of water, LED, hermetically 
sealed system (no contamination), copper evaporator, R290, Tecumseh France compressor. Adjustable feet. Filter 
to be changed every 5,000 litres or once a year. 

Ref. Puissance
Power

Dimensions hors tout
Outside dimensions

Débit
Output

Poids
Weight

Volts
Volts

AQUA 80 P 0,75 kW 400 x 400 x 1400 mm 110 l/h 67 kg 230 V

AQUA 150 P 1,25 kW 400 x 400 x 1400 mm 200 l/h 88 kg 230 V

Pédale inox / Stainless steel foot pedal

110 l/h 200 l/h

LED

Bezdotykowe dystrybutory wody zimnej

Pedał ze stali nierdzewnej

Ref.                      Moc                  Wym. zew.           Wydajność    Waga    Napięcie

AQUA 80 P: przepływ zimnej wody 110L/h przy 10-12°C.

2 wylewki wody, LED, hermetyczny system (brak zanieczyszczeń), parownik miedziany, R290, 
Cechy: konstrukcja ze stali nierdzewnej, sterowanie pedałem ze stali nierdzewnej. 
Czyszczenie: wyjmowana misa ze stali nierdzewnej, którą można myć w zmywarce.
AQUA 150 P: przepływ zimnej wody 200L/h przy 8-10°C.

• Bezpośrednie podłączenie do sieci wodociągowej.

• Temperatura wody na wlocie do fontanny = 17°C.
   samoobsługowe napełnianie karafki lub butelki.
• Bezdotykowa obsługa za pomocą pedału nożnego ze stali nierdzewnej (brak infekcji rąk), 

parownik miedziany. Potrójna ochrona filtra: osad, kamień, chlor.
Schładzarki wody ze stali nierdzewnej z bezpośrednim podłączeniem do sieci (bez zbiornika): 
Zaopatrzenie w świeżą, pitną i schłodzoną wodę +8/+12°C bez kontaktu rąk. 

sprężarka Tecumseh France. Regulowane nóżki. Filtr wymieniać co 5000 litrów lub raz w roku.
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Système de désinfection de l’air UVC AIR / Air disinfection system UVC AIR

Système autonome ASM (Automatic Sanitization Module) de destruction du coronavirus par lampes UVC  
à 254 nm.
Élimine :
• �99,74% du Coronavirus humain,
• �97,5% des bactéries.
Air désinfecté continuellement renouvelé 3 à 6 fois par heure.
Utilisation en présence de personnes et d’animaux sans mise en danger de leur santé.
Pas d’émission d’ozone.
* Test N°210511-01-FR réalisé par le plus grand centre de recherche biomédicale français. Modèle 
déposé. Brevet : 008498356-0001.

ASM (Automatic Sanitization Module) coronavirus destruction system by UVC lamps at 254 nm.

To eliminate:
• �99.74% of the human Coronavirus,
• �97,5% of bacteria.
Disinfected air continuously renewed (3 till 6 times per hour).
Use in presence of people and animals without endangering their health.
No ozone emission.
* Test performed by the biggest French biological search institute. Certificate N°210511-01-FR. Patented: 
Nr. 008498356-0001.

UVC AIR 120

50 - 60 m2

DÉSINFECTION EN CONTINU / NON-STOP DISINFECTION

3 réglages de puissance /
3 power settings

Mini : 39 dB - Maxi : 65 dB

Air contaminé / Contaminated air

Les UVC à 254 nm détruisent l’ARN et l’ADN 
des cellules des bactéries et virus.

The UVC rays at 254 nm destroy RNA and DNA 
of virus and bacteria cells.

Air désinfecté / Decontaminated air

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

 Video UVC AIR

Destruction du coronavirus à 99,74 % et des bactéries à 97,5 %*
Destruction of coronavirus at 99,74% and bacteria at 97,5 %*

50 - 60 m2

System dezynfekcji powietrza UVC AIR

Powietrze zanieczyszczone / Contaminated air

Powietrze odkażone / Decontaminated air

Promienie UVC przy 254 nm niszczą RNA i DNA 
komórek wirusów i bakterii.

DEZYNFEKCJA NON-STOP

Zniszczenie koronawirusa w 99,74% i bakterii w 97,5%*

3 ustawienia mocy

System ASM (Automatic Sanitization Module) lampami UVC przy 254 nm.

Eliminuje:
• 99,74% ludzkiego koronawirusa,
• 97,5% bakterii.
Dezynfekowane powietrze jest stale odnawiane (3 do 6 razy na godzinę).
Można stosować w obecności ludzi i zwierząt bez narażania ich zdrowia.
Brak emisji ozonu.
* Test wykonany przez największy francuski instytut badań biologicznych. 
Certyfikat nr 210511-01-FR. Patent: Nr. 008498356-0001.
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Gaufriers / DoubleSystème de désinfection de l’air  UVC AIR / Air disinfection system UVC AIR

Désinfection de l’air en continu :
• �Colonne UVC AIR 120 (4 x 30 W) pour une salle 50 à 60 m².
• �Module filaire UVC AIR 18 (2 x 9 W) dans un périmètre de 6,5 m² autour de l’appareil (table - 4 personnes).
• ��Module sur batterie UVC AIR 18 (2 x 9 W) : 6,5 m² autour de l’appareil (table – 4 personnes) et 3 h 

d’autonomie (recharge en 3h).

Applications : restaurants, hôtels, cabinets médicaux, salles d’attente, bureaux, salles de réunion...
Équipement : plateau en verre Securit noir, lampes UVC, ventilateur, bouton on/off, voyant de mise sous 
tension. UVC AIR 120 : bouton de réglage de puissance. UVC AIR 18 : port USB double 5V - 2 A, pieds 
anti-dérapants. Peut être fixé au mur. 

Disinfected air continuously renewed:
• �Pillar UVC 120 (4 x 30 W) for a 40-50 sqm room.
• �Wired module UVC AIR 18 (2 x 9 W) on 6,5 sqm around the device (table for 4 persons).
• ��Battery powered module UVC AIR 18 (2 x 9 W) on 6,5 sqm around the device (table for 4 persons) with 3-hour-

autonomy (recharging in 3 h).

Applications: restaurants, hotels, medical practices, offices, meeting rooms, waiting rooms...
Features: black Securit glass top, UVC lamps, fan, on/off button. UVC AIR 120: power regulation. UVC AIR 18: USB 
socket 5V - 2 A for phones, non-slip feet. Can be fixed on the wall.

Ref. Puissance
Power

Dimensions hors tout
Outside dimensions

Poids
Weight

Volts
Volts

UVC AIR 18 18 W 280 x 280 x 130 mm 4,5 kg 230 V

UVC AIR 120 120 W 280 x 280 x 850 mm 5 kg 230 V

Armoire / Display 200 W 1045 x 350 x 1030 mm 20 kg 230 V

UVC AIR 18

Armoire / Display - 10 modules
Charge / Charging time = 3h

Air contaminé / 
Contamined air

Air désinfecté / 
Decontaminated air

USB

Filaire ou sur batterie / Wired or on battery (3h)
Table - 4 persons

Destruction du coronavirus à 99,74 % et des bactéries à 97,5 %*
Destruction of coronavirus at 99,74% and bacteria at 97,5 %*

Ref.                             Moc                 Wym. zew.                 Waga     Napięcie 

Szafa / Display

Szafa na 10 modułów
Czas ładowania = 3h

Przewód lub bateria (3h)

STOLIK na 4 osoby

Powietrze zanieczyszczone /

Powietrze odkażone /

Powietrze odkażone /

System dezynfekcji powietrza UVC AIR

Zniszczenie koronawirusa w 99,74% i bakterii w 97,5%*

Zdezynfekowane powietrze stale odnawiane:
• Kolumna UVC 120 (4 x 30 W) dla pomieszczenia o powierzchni 40-50 m2.
• Moduł z kablem zasilającym UVC AIR 18 (2 x 9 W) na 6,5 m2 wokół urządzenia (stół dla 4 osób).
• Moduł zasilany baterią UVC AIR 18 (2 x 9 W) na 6,5 m2 wokół urządzenia (stół dla 4 osób) na 3h.

Zastosowania: restauracje, hotele, gabinety lekarskie, biura, sale konferencyjne, poczekalnie...
Cechy: czarny szklany blat Securit, lampy UVC, wentylator, przycisk włączania/wyłączania. 
UVC AIR 120: regulacja mocy. UVC AIR 18: USB
gniazdo 5V - 2 A do telefonów, nóżki antypoślizgowe. Można przymocować do ściany.
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Stérilisateur UVC 120 / Sterilizer UVC 120

Stérilisation par 2 lampes UV-C LED en 2 min : désinfection à 99 % des ustensiles sans les retourner. 
Germicide, bactéricide, fongicide et levuricide.
Traitement UV-C 100 % sécurisé : parois en polycarbonate filtrant spécial UVC, coupure des lampes à 
l’ouverture des portes (2 micro-interrupteurs par porte). Testé selon la norme AFNOR NF T72281.
* Testé dans un laboratoire de contrôle français agréé.

Applications : HoReCa, médical, joaillerie, bureautique, coiffure, optique…
Équipement : 2 lampes UV-C LED (2 x 30 W), minuterie électronique, sonore et programmable (3 temps), 
plateau verre et support inox, voyants de contrôle, interrupteur marche/arrêt.

Complete sterilization and viral disinfection in 2 min: 2 UVC LED lamps killing 99% of utensiles without turning 
them over. Germicidal and bactericidal.
100% safe: special UVC filtering polycarbonate lining on walls and doors / auto-cut off when doors opened 
(2 micro-switches per door). Tested to AFNOR NF T72-281 standards.
* Tested in an approved French controled laboratory.

Applications: Hospitality, medical, jewellery, office, hairdressing, opticians…
Features: 2 lamps UVC-LED ( 2 x 30 W ), audible electronic timer with 3 pre-sets, glass plate and stainless steel 
support, pilot lights, on/off switch.

UVC 120

Ref. Puissance
Power

Dimensions hors tout
Outside dimensions

Poids
Weight

Volts
Volts

UVC 120 60 W 590 x 430 x 380 mm 20 kg 230 V
Plateau d’exposition inox et verre amovible / 

Glass plate and stainless steel support
400 x 300 x 25

2 UVC LED (2 x 30 W)

 Video UVC 120

Destruction du coronavirus à 99 % en 2 min
Destruction of coronavirus at 99 % in 2 min*

Ref.                  Moc                Wym. zew.               Waga    Napięcie

Sterylizator UVC 120

Zniszczenie koronawirusa w 99% w 2 min*

Szklana płyta i wspornik ze stali nierdzewnej

Testowany zgodnie z normami AFNOR NF T72-281.
* Testowane w zatwierdzonym francuskim laboratorium.

Całkowita sterylizacja i dezynfekcja wirusowa w 2 minuty: 2 lampy UVC LED zabijają 99% 

drzwiach / automatyczne odcinanie po otwarciu drzwi (2 mikroprzełączniki na drzwi). 
100% bezpieczeństwa: specjalna poliwęglanowa wykładzina filtrująca UVC na ścianach i 
wirusów na powierzchni przyborów bez ich obracania. Wirusobójczy i bakteriobójczy.

Zastosowania: szpitale, przychodnie, hotele, biura, salony optyczne, itp…
Cechy: 2 lampy UVC-LED (2 x 30 W), elektroniczny zegar z dźwiękiem 
z 3 ustawieniami wstępnymi, lampki kontrolne, włącznik/wyłącznik.



16, rue Saint Gil les

28 800 BONNEVAL - FRANCE

Phone : +33 (0)2 37 44 67 67

Fax : +33 (0)2 37 96 20 09

E-mail :  rol lergri l l@roller-gri l l .com

Web site :  www.roller-gri l l .com

100%

Élaborés avec le plus grand soin et dans les règles de l’art, nos 
produits répondent aux normes les plus strictes en matière 
d’hygiène et de sécurité : CE, UL/NSF, ETL, Semko, Miti…
N’hésitez pas à nous contacter pour la fabrication d’autres 
puissances, d’autres voltages (100-120V, 200-240V), voire 
certaines personnalisations.
FABRIQUÉ EN FRANCE

Created with care and professionalism, our products comply with 
the very highest standards of hygiene and safety. We have the 
appropriate approvals for CE, UL/NSF, ETL, Semko, Miti and more…
Feel free to ask us about variations in voltage (100-120V, 200-240V) 
or power and specific customisation to make a machine to suit your 
exact requirements.
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Nasze produkty tworzone są z dbałością i profesjonalizmem 
i są zgodne z najwyższymi standardami higieny i bezpieczeństwa. 
Posiadają odpowiednie atesty CE, UL/NSF, ETL, Semko, Miti i inne.
Zapytaj nas o inne napięcia (100-120V, 200-240V) lub moc oraz 
specyficzne wymagania, aby dobrać urządzenie do Twoich potrzeb.

MADE IN FRANCE


